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Annomayus

Hacrosimiee uccnenoBanue mocBsuieHo (HhEHOMEHY S3BIKOBOM MHTEPQEPEHLUH B Mape PYCCKHH — aHIIHMICKUHN S3BIKH
B KOHTEKCTE MPOAOIKAIOMIETOCS YKPEIUICHHUsI CTaTyca aHMIHMHCKOTO SI3bIKa KaK MEXKTyHAPOIHOTO S3bIKA OHIAWH-00-
meHns. AKTyanbHOCTb MCCIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO paboTa OTBEYAeT HAydHOH MOTPEOHOCTH B M3yYEHUH
Iporecca A3bIKOBOr0 KOHTAKTa PYCCKOTO M aHTIHHCKOTO S3BIKOB B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE, a TAKXKE A3BIKOBBIX IIPO-
1[eCCOB, HAOMOAAIOMNXCS B CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. Llens HacTosme paboThl — BRIIBICHNE U aHAIN3
0COOCHHOCTEH JIEKCHYECKOW M TPaMMaTH4eCcKOl MHTepPEPEHINH B Tape PyCCKUN — aHTIIMICKUI SI3BIKM B CPE/E MH-
TepHeT-00meHuss. MeToab! HCClIeJOBaHuUs, NCTIONb30BaHHEIE B paboTe, 00yCIOBICHBI €€ IebI0, 3a1a4aMH U XapakTe-
POM SI3BIKOBOTO MaTepHaja: METO CIUIONIHON BEIOOPKH, CPAaBHUTEIEHO-COMOCTABUTENBHBIA H CEMAaHTHIECKUH aHAIIN3,
a Tarxoke KOMIUIEKCHBIM aHaIIN3 SKCTPATMHTBUCTHUECKHX (hakTOpoB HHTepdepeniun. B xone nccnenoBanus oOHapyKu-
JI0Ch, YTO MOJIBb30BaTeNn ViHTepHETa CTPEeMATCS TPUOIN3UTE OHTAHH-KOMMYHHKAIUIO K 0(hraifH-00ImeHnio, MTHOBEHHO
IpeBparias MOTCHINAILHOE PEIEBOE BEICKA3bIBAHNE B IIEYATHBIN TEKCT. M3ydeHne TeKcnKo-rpaMMaTHiecKoi nHTepde-
PEHIMN ITOKA3aJI0, YTO YaIlle BCETO MOIb30BaTeNy ceTr MHTepHeT mpuberaroT K HCIOIb30BAHMIO HHOS3BITHBIX €HHHI]
B T€X CIIy4asx, KOT/[a )KeJIA0T yMEHbBIINTh SMOIOHANBHYIO Harpy3Ky BBICKAa3bIBAHUS MM CTAJIKMBAIOTCS C HEBO3MOXK-
HOCTBIO BBIPA3UTh ONPEJETICHHYIO IPAMMATHIECKYIO HIIH JIEKCHIECKYI0 CEMY C MOMOIIBIO €AMHHUI] PYCCKOTO SI3BIKA.
ToBopsimye NCHONB3YIOT HECBOWCTBEHHBIC POTHOMY S3bIKYy CHHTAaKCHUECKHE MOJENH JUIS YIPOIIEHHS BHICKAa3bIBAHUH.
[MocnencTBust A36IKOBOM MHTEP(HEPEHINN BechMa crienuduunsl. B MaTepuane nccnenoBanns oOHapyKEHBI CIydan 110-
BTOPHOTO HCIIOIb30BAHMS 3HAYUTEIHFHOTO KOJTMYECTBA HHTEP(EPHPOBAHHBIX €ANHMUII, YTO CBHICTEILCTBYET, C OJHON
CTOPOHBI, O CKJIOHHOCTH 3THX €JUHHI] 3aKPETUIATHCS B MHAUBHYaIbHOM CIOBApE HOCUTEINS, H, C APYTOil CTOPOHBI, O
BO3MOKHOCTH X TTEPEX0/ia CHadasa B y3ycC, a 3aTeM, BEPOATHO, U B S3BIKOBYIO HOPMY. Pe3ynbraTsl HCCIeJOBaHMUS TaK-
e CBHAETEIBCTBYIOT O TeHICHIINU NMPUONIHKEHUS PYCCKOTO SI3bIKa K aHATUTHIECKOMY THITY, B IEPBYIO OUepEab Yepes
HETIPOU3BOIBHYIO PEAYKIIHIO TTAAKHOI CHCTEMBI B PAa3TOBOPHON PEUH.

Kniouegvie cnosa
UHTepPEPEHINS], AHITUHCKUIH SI3BIK, PYCCKHHU SI3BIK, SI3BIKOBBIC KOHTAKThI, OMJIMHIBU3M, HHTEPHET-00IICHHE

Jna yumupoeanus
Vivanuyxas JI. A., Cxpoinnux E. C. Jlekcuko-rpaMMarideckast HHTEpQEpeHINs PyCCKOTO M aHIIUHCKOTO SI36IKOB B MH-
tepHeT-00menun // Bectauk HI'Y. Cepust: JIMHrBHCTHKA M MEXKKYAbTypHast KommyHuKanust. 2025. T. 23, Ne 2. C. 50—
62. DOI 10.25205/1818-7935-2025-23-2-50-62

© VYnesnunukas J1. A., Ckpsivimk E. C., 2025

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



Vnssumykas J1. A., Ckpsivimk E. C. Jlekcuko-rpammatnieckas uHtepdoepeHums pycckoro u aurnuiickoro 51

English-Russian Language Interference in Online Communication:
Lexical and Grammatical Aspects

Liubov A. Ulianitckaia, Elizaveta S. Skrynnik

Saint Petersburg Electrotechnical University
Saint Petersburg, Russian Federation

ulianitckaia_liubov@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-0163-3243
skrynnik_elisabeth@mail.ru, https://orcid.org/0009-0008-6360-7471

Abstract

The present study focuses on Russian-English language interference in the context of strengthening English as the glob-
al language of online communication.

The relevance of the research stems from the demand in scientific research on the dynamics of language contact between
Russian and English in online-communication, as well as on linguistic tendencies in the system of modern Russian
language. The research aims to identify and analyze lexical and grammatical aspects in Russian-English language in-
terference in online-communication. The research methods were chosen in accordance with the aim, tasks and nature of
the study: continuous sampling, complex analysis of extralinguistic factors of language interference, comparative ana-
lysis. The study shows that text-messages and posts in online-communication tend to resemble spoken language, which
indicates that Internet users are seeking to close the gap between online and offline communication. It demonstrates that
internet users implement foreign language units to dissociate from emotionally loaded utterances as well as to express
a specific grammatical or lexical semantic unit not found in their native language. To facilitate sentences one also uses
syntax models which are foreign for the native language. The consequences of language interference are rather specific.
The studied material shows that interference units are used repeatedly to a large extent. This implies that such language
units, on the one hand, tend to be part of the speaker’s individual vocabulary and, on the other hand, they may become
linguistic norm. The research argues that Russian has a tendency to move towards more analytic language paradigms,
predominantly through involuntary reduction of the case system in the spoken language.
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BBenenune

SI3BIKOBO KOHTAKT BIHUSUI HA SI3BIKOBBIE MPOLECCHI BCETA, OAHAKO CAaMOCTOSITEIbHBIM OOBEK-
TOM HCCIJIEJJOBAaHHS OH CTaJ CPaBHUTEIBHO HEAABHO — MMEHHO TOTJa BOSHMKJIA KOHTAKTHas JIMHT-
BHUCTHKA.

CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHHU, OCO3HAHHE LIEHHOCTU MHOr000pa3usl B 4eJI0BEYECKOM COOOIIECTBE,
pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHBIX CBA3EH U MPOLIECCHI MUTPALIMH CO3/1al0T YCIIOBUS, IPU KOTOPBIX SIBIECHUS,
CBSI3aHHBIC C SI3IKOBBIMHM KOHTaKTaMH, B YACTHOCTH SI3bIKOBasi HHTEP(EPEHIHS, CTAHOBSTCS YaCThIO
MOBCEHEBHOM KU3HH CPETHECTATHCTHUECKOTO HOCUTEN s3bIKa. [Ipu aToM MeToonoruyeckas 6asa,
OMMCHIBAIOIIAS TaHHBIE SI3BIKOBBIC MPOIIECCHI U SIBIICHHS, BCE €IIe OCTAETCsl HEAOCTAaTOYHO pa3pado-
TaHHOM, Pa3HATCS MOIXO/bl YUEHBIX K MHTEPIPETAlUd TEPMUHOB.

KoHTakTHas TMHTBHCTHKA SBISIETCS OTHOCHUTEIBHO MOJIOAOW AMCUHUILIMHON — B 1953 1. Oblia
omyOnukoBana MoHorpadust Y. Baiinpaiixa «SI3bIKOBbIE KOHTAaKTBI», KOTOpasi MPU3HACTCS MEPBBIM
BCEOOBEMITIONINM TEOPETHUECKUM TPYAOM, OIHCHIBAIOIINM cepy mpoOiieM KOHTaKTHOW TMHTBUCTH-
KM, HE TEPAIOLIUM CBOEH aKTyaJlbHOCTH U B Hale BpeMs [Baitnpaiix, 1979]. B «SI3bIk0OBBIX KOHTAK-
Tax» Y. BaitHpaiix 0603Ha4aeT OCHOBHBIC HHTEPECHI U3YUAIOIINX TUCIUIUIMHY — S3bIKOBOH KOHTAKT,
OWMJIMHTBH3M, HHTEPPEPEHIINS, KCMEILIAHHBI)» SI3bIKH U COLIMOKYJIBTYPHBIH acleKT S3bIKOBOI KOHBEp-
TeHLUH.
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B Hacrosmee BpeMs, Korja IJIaBeHCTBYET aHTPOIOJIOTMYECKasl HaydHas [apaJurMa 1 s3bIK BCe
Yalie paccMaTpruBaeTCs MIMEHHO KaKk MHCTPYMEHT OOIIEHHMS YeOoBeKa, OT YeJIOBEKa HEOTACITHMBIN,
W KOTJ]a B MUPOBOM COOOIIECTBE HACTOJIBKO CHMIIBHBI IIPOLIECCHl MUTPALIMU U MOCTOSTHHOTO TECHOTO
KOHTaKTa CaMbIX Pa3HbIX KyJIbTYp APYT C APYrOM, BaXKHOCTb UCCIIENOBAHUS U 3HAYUMOCTh IIPOLIEC-
COB, IIPOUCXOMAIIUX B PE3YJbTATe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, HEBO3MOXKHO oTpuLars. Hapsay ¢ mpak-
TUYECKUMU UCCIIEIOBaHUSIMU MPOBOJAUTCS padoTa Mo YCHUIICHHIO METoAoIOrHIeckoi 6a3sl. Ho yxe
Ha JaHHOM JTale MOXHO CKa3aTb, YTO M3Y4YECHHE B3aUMOJEHCTBUS SA3BIKOBBIX CHUCTEM IIO3BOJIAET
JUHTBUCTAM JIydlle MMOHUMAaTh TaKWE TPOLECCHl, KaK BO3HHMKHOBEHHE SI3BIKOB M (OPMUPOBAHUE
IPAMMATUYECKUX KATETOPUN.

SI3bIkoBasi MHTEep(epeHuus: NP A3BIKOBBIX KOHTAKTAX

I'maBHOE MOHSATHE KOHTAKTHOM JIMHTBUCTUKH — SI3bIKOBOM KOHTAaKT. V3HayalbHO TEPMUH «S3bI-
KOBbIE KOHTAKTbI» OblT npeioxked A. Maprune [Martinet, 1972] BMecTo TepMHHA «CMELICHUE S3bI-
koB» . lllyxapnra [Schuchardt, 1928]. JI. B. Illep0Oa npenmnaran ansTepHaTUBHYIO TEPMHHOJIOTHIO —
«B3auMoBIMsiHUE sA3bIKOBY [LllepOa, 1958], a A. PoceTTn BBIIBUHYI WACIO pa3rpaHUYMBATD «SA3BIKH
C 2JIEMEHTaMHU CMEILCHHUS» U «CMEIIaHHBIC SI3BIKWY, TIE MEPBbIE — T, B KOTOPBIX HE HAOIIOAaeTCs
cilydad 3auMcTBOBaHMsl Mopdonorun [Pocertn, 1972].

[TpeanoxeHHBIE TEPMHUHBI YKA3bIBAIOT Ha JINOO CIIMIIKOM Y3KHE SBJICHUS, TH00 001a1aroT CamI-
KOM IIMPOKHUM acCOLMaTUBHBIM psiioM. Kak anprepHaTiBa ObUT IPEJIOKEH TEPMUH «SI3bIKOBBIE KOH-
TaKThD», JOCTATOYHO NIMPOKUH, U B TO e BpeMsi 0oJiee OHO3HAYHBIMH.

V. Baiinpaiix onpeaenni 3bIKOBOH KOHTAKT CIEAYIOMINM 00pa3oM: «...J1Ba WK HECKOJIBKO SI3bI-
KOB HaxOJATCSl B KOHTAKTE, €CJIM UMH MONEPEMEHHO IMOJIB3YETCSI OHO U TO ke JIUIo» [Balinpaiix,
1979]. CoBpemennsiii auHreucT JK. barana npearaer onpeaesnarh A3bIKOBbIE KOHTAKThI KaK «JIH0-
Oble cIy4an COCyIIeCTBOBAHMUS U B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKOB B SI3bIKOBOM CO3HAHUH MHMBH/A UJTH SI3bI-
KoBOM coobmiectBe» [barana, 2010]. Coerckuit muarBuct /. 10. Jlemepues BhICKa3biBaeT MHEHHUE
0 TOM, YTO SI3BIKOBOW KOHTaKT KaK TEPMHUH IMPEACTABISET COOOH, ckopee, MeTadopy, ONHCHIBAIO-
LIYIO KOHTAKT JIBYX MJIM OOJiee SI3BIKOBBIX KOJUIGKTUBOB, TAK KaK BCTpeUa M B3aUMOJCHCTBHE Pa3HBIX
SI3BIKOB BO3MOKHA TOJIBKO TIPU BCTpeUe TeX, KTO Ha HUX roBoput [[emepues, 1977]. Onpenenenus
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB JIENATCA Ha MOJPAa3yMEBAIOIINX UX KaK MPOIECC: UCKIIOUYUTEILHO HHIUBUIY-
AJIbHBIN; TPOUCXOSIINNA KaK Ha YPOBHE MHAMBUIA, TAaK U HA YPOBHE COOOIIECTBA; CYIECTBY IO
TOJIBKO HA YPOBHE KOHTAKTa PAa3HBIX FOBOPSIINX COOOMIECTB (S3BIKOBBIX KOJUICKTHBOB).

S13bIKOBOM KOHTaKT JEMCTBUTENBHO NMPOMCXOAUT B CO3HAHMHM HMHIUBHUA, BIAJCIOIIETO B TOH
WM UHOM CTENeHH ABYMs U OoJee sI3BIKOBBIMU KOJIaMH, T. €., €CIIH ONMHUPATHCS Ha CaMOe IIHUPOKOE
ornpeesicHHe TEPMUHA, B CO3HAHWN OMJTMHTBA; OHAKO B 3TOM CIIydae pe3yJbTar yalle OKKa3HoHaJIeH
W HE CTaHOBUTCS Y3yaJIbHBIM (PakTOM si3bIKa. Peub OMIMHIBA 4acTO HANOJHEHA TAKMMH OKKa3Ho-
HaJbHBIMH 3aMEHaMHU €IMHUI] OJHOTO SI3bIKa €AMHHULIAMH JIPYroro,  KIMEHHO 3TO MHOT'OACIIEKTHOE
SBJICHUE MOKHO Ha3BaTh SA3BIKOBOW MHTEp(EpEHIHEH.

SI3BIK KaK CpeCTBO KOMMYHHKALMH [IEPEAACT COOOIICHHS, IPU 3TOM IJISI KOXUPOBAHUS KasKI0-
ro COOOIIEHHs TOAONPAIOTCSI CBOM MHAMBHIYaIbHBIC S3bIKOBBIC CUHUIIBI, HanOoee 3 dexkTuBHbIC
B 3aBHCHMOCTH OT penunuenTa. CieacTBueM 3Toro, Kak ClpaBeAauBo yTeepxkaaeT P. Annens, saBis-
€TCsl HEBO3MOYKHOCTD pa3/IelIeHHs acleKTOB M3YyYEHHUS S3BIKOBOTO KOHTAKTa Ha COLMOJIOTHYECKHH,
MICUXOJIOTUYECKUH, COLUONMHTBUCTHYECKUN M, COOCTBEHHO, JIMHIBUCTUYECKUN aCMEKT — BCE OTH
aCTIeKThl UMEIOT MEXly COO0H MHOKECTBO pa3HOYpOBHEBBIX cBsizeit [Appel, 2005].

Tak, Korga Mbl TOBOPHM O JIMHTBUCTHYECKOH MHTEpdEpeHINH, HEOOXOAUMO MOMHHUTE O TOM,
YTO 3TO CIOXKHBINA (eHOMEH, 00yCIOBICHHBI MHOKECTBOM (PaKTOPOB, B TOM YHCIIC SKCTPAIMHIBU-
cTruyeckux. Hanpumep, B pedn OHOTO U TOTO K€ YeoBeKa 00beM HHTEPGEPEHTHBIX SAUHUI BapbU-
pyeTcs B 3aBUCHMOCTHU OT 0OCTOSTEIBCTB KOMMYHHKATHBHOM CUTYaLlUH.

V. Baiinpaiix onpenenseT MoHATHEe HHTEPPEPEHIINN KaK «CIIydau OTKIOHEHUs OT HOPM JIF0O0T0
U3 SI3BIKOB, KOTOPbIE MPOMCXOAST B PEUM JBYSA3BIYHBIX B PE3yibTare TOTO, YTO OHH 3HAIOT OOJbIIE
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SI3BIKOB, 4eM oauny [Baitupaiix, 1979. C. 22]. K. barana nuiet: «B THHIBUCTHYECKOM acleKTe HUH-
TepdepeHIysi TOHUMaeTCst Kak OTKIIOHEHHE OT HOPM sI3bIKa. DTO 0COOBIH THUT BIHSHUS OJHOTO SI3bIKA
Ha JIPYroil, KOTOPbI yCTAHABIMUBAETCSA B YCTHOM M MHUCbMEHHON PEUYM MHOTOSA3bIYHOTO MHAMBUA»
[barana, 2020. C. 25]. Cornacho JI. U. bapanaukoBo#, uHTepEpeHIUs €CTh U3MEHEHHUE B CTPYKTYpPE
WM 3JI€MEHTaX CTPYKTYpbI OJJHOTO sI3bIKa MOJ| BIUAHUEM Jpyroro [bapannukora, 1972]. B. 1O. Po-
3eHIBEWUT MHTEpPEepPEHIINEH HA3bIBACT «HAPYIICHHE OMIMHTBOM TPaBHJI COOTHECEHUS! KOHTaKTHPY-
IOLUX S3BIKOB, KOTOPbIE TPOSIBISIOTCS B €r0 peUd B OTKJIOHEHMHM OT HOpMbI» [Pozenuseiir, 1972.
C. 47]. Ilo muenuto H. b. MeukoBcKkoif, OIIMOKM B peuyn Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, BHI3BAHHBIE BITUS-
HUEM CHUCTEMBI POJIHOTO SI3bIKa KaK Pa3 TaKu U sIBIISIOTCS uHTEpdepeHtuei [MeukoBckas, 1983]. Tem
cambIM, HHTep(hepeHIHs — IBJICHUE PEUr, KOTOPOE MOKHO OIMUCATh KaK MPOU3BOJIBHOE HApYIICHUE
SI3BIKOBOM HOPMBI B Pe3YJIbTaTe B3aUMOAEHUCTBUS JIBYX SA3BIKOBBIX CHCTEM; Hallle BCETO 3TO SBJIEHUE
OKKa3MOHAJILHO, HO MOXKET MEePepacTH B y3yalbHbIH (akT si3biKa. [lepexon MHOS3BIYHON €INHHIIBI
u3 «peumn» B «I3bIk» JK. barana Ha3bIBaeT «cieayromen» craaueid HHTepGepeHIH.

JI. A. VYnpgHuKas npeuIoKuiIa JUIs TMOJATOTOBISIEMBIX K TaKOMY Mepexoly €AMHHUIl TepMUH
«MHTEpMeauaT», Toylaras, 4Tto MHTep(epeHUus SBISETCS MPOMEKYTOUHOW CTaaueld B CHCTEME
«I3BIK — peuby», KOrJja eINHUIBI IPUMEHSIIOTCS B PEUEBON JIEATEIbHOCTH, HO HE 3apeTruCTPUPOBAHBI
B CJIOBapsiX U HE CUUTAIOTCS SI3IKOBOW HOpMoi | VibsiHutkas, 2018]. Takum 00pazom, 10CTOBEpHOE
uccleloBaHue Mpolecca HHTepPepeHINN BOZMOXKHO JIMIIb MPU 0OpallleHnd K peur. TepMuH «HH-
TepMenuar) MpeacTaBisieTcs Hanboiee TOUHBIM, TIOCKOJIBKY 3aredaTieBaeT NPUHAIC)KHOCTD sIBJIe-
HUS HHTEpPEPEHIINU HE TOJIBKO K CUCTEME SI3bIKa, HO U K CUCTEME PeuHu.

Kaxnplil s3bIK OTpa’kaeT OfHY M Ty k€ OOBEKTUBHYIO PEallbHOCTh, OIHAKO OodopmisieT ee
no-pazHoMy. JIMHrBHCTHYECKash OTHOCUTEIBLHOCTD OPOXK/IAET S3BIKOBOE MBIIUIEHUE, I7Ie HOCUTEIH
Pa3HbBIX SI3BIKOB HMEIOT CIeUU(pUUSCKUI ATl CBOETO SI3bIKa CIIOCO0 BEpOATLHOTO BBIPAKEHHUST MbIC-
JIeli: OHU UCTIONIB3YIOT HE TOJIBKO Pa3inyHble (POHETHUECKUE €IMHHIIBI, HO U Pa3IMYHO CKOHCTPYHPO-
BaHHbIC CEMaHTHUECKUE (POPMBI — JIGKCHUECKUE U TPAMMATUYECKHUE STUHHLIBI.

HcTounnkoM nHTEpGEPEHIIMN CTAHOBSITCS Pa3IHYHsI MEKITY B3aUMOACHCTBYOIIUMH CHCTEMAaMH
A3bIKa, a 3HAYUT, HHTEP(EPEHINSI MOKET MPOSBIATHCS Ha BCEX S3BIKOBBIX ypoBHsX. OHAKO HE BCe
noTeHuuanbHble hopmbl MHTEpdepeHn peanusytorcs. Knaccudukanus naTepdepeHuny npoBo-
JIUTCS ¢ IPUMEHEHHEM BeChbMa Pa3InYHBIX KpUTEpPHEB. BhIestoTcs A3bIK0Basi, peueBasi 1 KOMMYHHU-
KaTHBHAas MHTEp(EpEHIHS; MpsiMasi, oOpaTHasi U JBYCTOPOHHSIS; SIBHASI U CKPBITasl; BHYTPHUS3BIKOBASI
U MEXbs3bIKOBas. [0BOPAT Takke O KOMMYHHUKAaTHBHO-PEIEBAHTHOM M KOMMYHHKaTHBHO-HEpele-
BAaHTHOM THIIaX UHTEp(EpEeHIINH; B TIEPBOM CIIy4ae HapyIIeHHE HOPMBI HE MPEMSATCTBYET B3aHMOIIO-
HUMaHUIO, & BO BTOPOM — IIPUBOAUT K KOMMYHUKATUBHBIM HEy/la4aM.

Poccuiickue nunreuctel E. A. 3emckas u M. A. OcurioBa nMpoBOAMIN OOLIUPHBIE UCCIIE0BA-
HUS PEYM PYCCKOSA3BIYHBIX HMMHUTPAHTOB B aHIIOA3BIYHOM cTpaHe [3emckast, 2001; Ocunosa, 2002].
B pesynbrare 3TUX HCCIIEIOBaHUE OBLTO BBICKA3aHO MPEAIIOTIOKEHHE O BO3MOKHOCTH HHTEphepeH-
UK CIOBOOOPA30BaTENILHBIX CUCTEM SI3BIKOB. B cxomHO# mo Temaruke cratbe «HTepdepenius
CII0BOOOPA30BaTENIbHBIX MEXAHU3MOB B SI3BIKOBBIX CHUCTEMax OWMJIMHIBOBY» JHHIBHCTHI C. MeHremb
n E. [lnakcuHa npuxoasT K BbIBOAY O BO3MOKHOCTH MHTEHCHUBHOIO 3aMMCTBOBAHMS MOJENeN cllo-
BOCJIOKEHUS U3 MHOCTPAHHBIX s13bIKOB [Menrenb, [Tnakcuna, 2012]. SIBneHue cioBooOpa3oBaTeiib-
HOU MHTEp(EpEeHLINH, KaK 1 MHOTHE JIPYTHe S3bIKOBBIE TPOLIECCHl, OHU OOBSCHSIOT (pyHIaMEHTAIIb-
HBIM CTpEMJICHHEM $SI3bIKa K DKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEACTB. B s3bIKE MMMUIPAaHTOB BBISIBHIIOCH,
9TO CHOCOOBI CIOBOOOpa30BaHUs ObUIM B M3BECTHOM CTENEHH aHAJIOTHYHBI IPOAYKTHBHBIM CIIOBO-
00pa3oBaTesIbHBIM MEXaHU3MaM PYCCKOTO sI3bIKa METPOIONUH. TeM caMbIM, HHTEPPEPEHILIUS MOXKET
3aTparuBaTh YpPOBHU SI3bIKOBOW CHCTEMBI, CBSI3aHHBIE HE TOJIBKO CO CIIOBOMU3MEHEHHUEM, HO U CO CJIO-
BOOOpa30BaHKEM.

TpamuumonHo Benen 3a Y. BaifHpalixoM BBIICISIIOT TPH OCHOBHBIX THIIA SI3BIKOBOW HHTEp(EpeH-
[IUH, COOTBETCTBYIOLINX YPOBHSIM SI3bIKa: (DOHETHUYECKYIO, IEKCHYECKYIO M IPaMMAaTHYECKYIO.

K. Barana paznuuaer ¢poHETHUYECKYIO M (DOHOIOTHYECKYIO, TPAMMATHYECKYIO H JIGKCHYECKYTO
unrepdepenuuto [barana, 2020. C. 26]. [Tozanee ObLIM MPEIOKEHBI U APYTHUE THIIOIOTHU JIUHTBU-
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CTHYECKOM MHTep(EpeHINH, a TaK)Ke JallbHellee pa3ieeHiue Ha TUIIB TPaMMaTHYeCKIX, CHHTaK-
CHUYECKUX M JIPyTUX MHTeP(PEPUPOBAHHBIX CIMHHUL, OJAHAKO THUIIOJIOTHS, OCHOBAaHHAs HA MpPU3HAKE
«YPOBEHb S3bIKa», PEICTABISETCS AJISI HACTOSILETO UCCIeJOBAaHHS HanOoee TOAXOIIIEH.

Jlekcuueckasi nHTepepeHIs SIBISETCS YaCThIM M OJHUM M3 HanOosee W3y4eHHBIX THUIOB WH-
tepdepenn. OTHUM U3 €€ MPOSBICHUN SBISIFOTCS CIIOBA, 0003HAYAIONINECS KaK «JIOKHBIE JIPY3bsi
MEPEeBOUNKAY, T. €. MEKbSI3bIKOBbIE OMOHUMBIL. DEHOMEH MEXbA3BIKOBBIX OMOHMMOB 3aKIIOYAETCS
B TOM, YTO CJIOBA UMEIOT OTIIMYAOLIMICS IEHOTAT, HO CXOXKYI0 (JOPMY; 3TO IPUBOAUT K OITHOOYHOMY
UX YNoTpeOJeHNIO B KauecTBe SKBHBaJeHTa. Jlekcnueckass MHTEp(EPEHIHS TAKKE MOXKET CIIYKUTh
NPUYMHONW CeMaHTHUYeCKoro caBura. Eme Gosee yacThiM NpUMEpPOM JIEKCHYECKOH MHTep(epeHLIUH
SIBIIAIIOTCS CJIydan BKparyieHUs] MHOSI3BIYHON JIEKCHKM B POAHOM, WM, MCHoib3ys Tepmud K. Maii-
epc-CrorToH [Maiiepc-CkotToH, 2002], MaTpu4HbIHN sA3bIK. Takue eTUHHUIBI B KOPITyCe sI3bIKa BCTpe-
YaroTCs PeIKO, HE 3aKPEIJICHbI B CIIOBAPE, MOTYT ObITh HEMOHATHBI 3HAYUTEILHON YaCTH HOCHUTENEH
SI3bIKA U TI0ATOMY HE MPUYHUCIIAIOTCA K 3aMMCTBOBaHUAM. TeM He MeHee HeperysspHas HHOS3bIYHAs
JIEKCHKa MOXKET CTaTh 110 MPOIIECTBUH HEKOTOPOTO BPEMEHH BIIOJIHE PETYIspHOM.

I'pammaTrueckast ”HTepQepeHL s IeIUTCst Ha MOP(POIOTHIECKYI0, CHHTAKCHUECKYIO U ITyHKTY-
aIMoHHY0. Mopdooruueckas HHTepPEPEHIUST MOXKET MPOSBUTH ce0sl HA YpOBHE MOpdeM, yacTeit
peur ¥ rpaMMaTHYeCcKUX Kareropuii. CHHTakcHueckas HHTep(EepeHIHs 3aKII0UaeTcsl B OTKJIOHEHUH
OT 3aKOHOMEPHOCTEH COYETAEMOCTH B Mpeeax cuHTakcuueckux enunuil. B. FO. Po3ennseir ompe-
JIeNsieT CHHTaKCUYECKYI0 MHTeP(EPEHLUIO KaK BBIPaXKAIOUIYIOCs [IaBHBIM 00pa3oM B 3aMEHE Ipa-
BWJI CHHTAKCHYECKOTO O(OPMIICHUS NPEATIOKEHHS, CBOUCTBEHHBIX KaXXIOMY M3 KOHTAKTHPYIOLIHX
SI3BIKOB, IPABUIIAMH OOIIUMH, O(OPMIISIFOIIUMHE T€ K€ CMBICIIOBbIE OTHOIIeHHs [Po3enuseiir, 1972.
C. 15]. Takasg 3aMeHa 4acTO HaIllOMHHAET KaJIbKUPOBAHHBII MePeBO/ ¢ MHOCTPAHHOTO A3BIKA.

SIBneHue S3BIKOBOM HMHTEp(EpEeHIMN TPEACTABISET OCOOYI0 BaKHOCTH Uil TEOPETHUYECKOM
JMHTBUCTUKH, TaK KaK €ro UCCIieJOBaHUE TI03BOJISIET ONPE/ICIUTL HanOoJjIee YsI3BUMBIE 1 TIO/IBEPKEeH-
HbIC M3MEHEHUSIM YPOBHH $I3bIKa, a TaKke 0oJiee TITyOOKO U3YUHTh SI3BIKOBBIC CTPYKTYPBI U MEXaHU3-
MBI UX B3aumozeicTBusi. OOpaleHue K pa3IuyHbIM MapaM KOHTAKTUPYIOIIHUX SI3bIKOB BHOCHUT BKJIA
B pa3BUTHE TEOPUH CMEILIEHHs S3bIKOB, TOMOTasl ONPEACTUTh HAIMYNE YHUBEPCATINH, XapaKTepHbIX
JUTS TIpoLiecca IMHTBUCTUYECKON HHTEP(EPEHIHH.

MaTepna.n HCCJIeA0BAHUA U METOA0J10IUsd

HccnenoBarenbckuM MaTepuaioM mocykuiu 400 moctoB u 100 KOMMEHTapHUEeB B CIIECTYIOITIX
TejerpaM-KaHanax: Kcrows, nosacuu 3a aumpy; Bozepawenue 6 hiraeth unu oxoma na xo3uepa,; The
gentlewoman, a Takxe BUAEO 25 BBIMYCKOB M3 CIEAYIONMX KaHAJIOB, pa3MEIIEHHBIX Ha BUAEOXO-
crunre Youtube: Vova Utrom,; Areen; Hacms ghedvko.

MeTomoM CTUTONTHON BBIOOPKH OBLTO 0TOOpaHo 250 mHTEephEpPCHTHBIX SIMHMUII, KOTOPBIC pas-
NIEJITIOTCS Ha TIPUMEPHI JIGKCHUECKON M rpammarmueckoit maTepdepentnu. Tak, 3 250 emuHuIl,
172 (69 %) — mpumeps! nexcudeckoit naTepdepertnn u 78 (31 %) — nmpuMepsl rpaMMaTHYECKON
UHTEpPEPCHITAH.

Jlekcuueckasi HHTepdepeHuus

WutepdepeHTHOE BIMSHUE JICKCHYECKUX EIUHML aHIIMMCKOrO sI3bIKa HA PYCCKUH sIBISETCA
HauOoJjee pacpoCTPaHECHHBIM TUIIOM HHTEP(EPEHLIMH B TIOBCEHEBHOM KU3HI HOCUTEIIEH PyCCKOTO
SI3bIKa, BO MHOT'OM 3TO CBSI3aHO C HOMUHATUBHOH (pyHKUNEH HHTEPPEPEHTHBIX SAUHULL.

B rpymme cnoBocoueranuii u3 37 npuMepoB 14 0003HAYAIOT IUIOXO MEPEBOANMBIE Ha PYCCKUH
S3bIK KOHLENIMH (IPH MPSIMOM TEPEBOAE YTPAuMBACTCS CJIOM KOHTEKCTa / aCCOLMATHUBHBIM psil,
MPUCYTCTBYIOIIUHM Ha aHIIMACKOM, TaK KaK TaKUe CJIOBOCOYETAHMSI HUKAK HE BCTPOEHBI MM c1abo
BCTPOEGHBI B PYCCKOSI3BIYHBIN IUCKYPC): safe space (bezonacnoe npocmparcmeso), red flag (kpacrubiil
¢nae), people pleasing tendencies (mendenyus yeosxcoams nooam), basic girl (basosas oesyuika),
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coping mechanism (cnocob cnpasumucs), study routine (pymuna obpasosanus), dating contest (kow-
Kypc ceuoanuii), slow life (mednennas scusmn), aesthetic girl (Oesywra scmemuxu), flowy flowery
wavy aesthetic (mexkyuas ysemounas gorHucmas scmemuxa), gentle reminder (6epescrnoe nanomu-
Hanue), goofy funny but serious smart vibe (Oypauaweecs 3abagnoe, HO cepbe3Hoe YMHOe obujee
enewamuenue), bare mimimum (2onviti munumym), slightly related field (edsa omnocsweecs k meme
noze), attention span (npomedsiCcymox GHUMAHUS).

OkcripeccuBHasi (YHKIMST WHTEP(EPECHIMH HUTIOCTPUPYETCS TPUMEPAMU HCIIOJIb30BAHHBIX
B peYU YCTOWYMBBIX BRIpAKEHUN: knowing damn well, too much to ask, you know, choose your fighter,
fight me, god knows, no pressure, not gonna lie, are you joking, just say it, am I right v np. Ycroiun-
BBIC CJIOBOCOUCTAHUSI TAKKE JEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTh MHTEP(EPUPOBAHHBIX €IUHUI] MCHSTh
SMOLIMOHAIILHBIA PETUCTP KOMMYHUKALIWKU, Hanpumep: fun fact, lil life update, good morning, some
serious npoonemc, best friends forever, same energy. Takue BhIpaXXE€HUS MOTYT OBITh JJOCTATOYHO MPO-
CTO TIEPEBE/ICHBI HA PYCCKUH SI3BIK, OJIHAKO TOBOPSIINE MCIIOJIB30BAIM UHTEPPEPEHTHBIC IMHHMIIBI,
MOCKOJIBKY €IUHHIIBI JIPYTOTO SI3bIKA MIPUBHOCST JPYTOi KOHTEKCT, TOHSATHBIA HMEHHO T0JIh30BaTe-
nsim MaTepHeTa. Takue naTepheprpOBaHHBIC SUHUIIBI HATOMUHAIOT IIUTUPOBAHKE CHICIIM(DUUSCKUX
WHTOHAIUH, 3JIEMEHTOB IIYTOK (MEMOB), 0COOCHHOMW KYJIBTYPbI OOIIEHUS HAa Pa3HBIX HHTEPHET-ILIAT-
(dopmax, B pa3IMYHBIX COIUAIBHBIX CETIX. TaKhM ke MEXaHM3MOM MOYHO OOBSICHHTH UCIIOIh30Ba-
HUE WHOSI3BIYHBIX BBOJHBIX CJIOB JIJISi BBIPAKCHHUSI ONPE/ICICHHBIX 3MOIMOHAIBHBIX OTTCHKOB: well,
anyway, also.

WHorna eMHUIBI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MCIIOJIB3YOTCS TOBOPSIIIIUM KaK CIOCO0 IMOIIMOHAIb-
HO OTJIAJIUTHCS ¥ CMSITYUTH CMBICIT COOOIICHUS JUISl TIOJTYYaTelIsl: MOU Main cmpax 3mo... (21a6Hblil
cmpax); s uyecmaeyio npuoaudicenue mental opiikoayna (nepeHozo cpviga), 5mo nomozaem MHe yy6-
cmeosamo powerful (cunvnoil),; y nac relationships (omnowenus);, nepeoo MHOU cuOUm nPeKpPacHas.
oesywuika u ona all mine (yenuxom most); a co muou smo cpasy dealbreaker (u 015 mens 3mo npuuuna
Pasolumuch ¢ uenosekom); u 6om s maxas ouens judgemental lady (ocyscoarowas oesywika); mue Ka-
arcemes onu npocmo completely delusional (cosepuienno omopsansvt om peaibHOCMU); CYUMAIO IMO
peo hnazom (Henpuemaemvim nogedeHuem), Hy paz yic y Hac makoi private vecmuolii talk (nuunoiii
yecmuwlll pazeosop), y nac cayuuics disconnect ouensv ne comfy (Ml He HAWLIU G3AUMONOHUMAHUSL,
U MO OBLIO OUeHb HENPUSAIMHO); TeKYUs, K CONCANEHUIO, OMMEHIeMCs — Y MeHsl Some serious npo-
onemc (nexomopwvie cepbesHvle npoonemvl), s owywaio ceos lovely (ouaposamenvro); npocmo no-
Obimob cemetinou napoti Ha mpu ous, why not (nouemy nem). llepedncieHHbBIC TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT,
YTO TOBOPSIINE, UHTCTPUPYS B PEUb HHOSI3bIYHBIC €JMHMIIbI, YAIe BCErO MPECIICIOBAIH 1Ie)Ib OT/Ia-
JIUTHCSI OT UYBCTBA HEJIOBKOCTH, CTpaxa, CUJIbHON MPUBSI3aHHOCTU U UCIOIb30BAIN AHIVIOS3BIYHBIC
BCTaBKH KaK CIIOCOO BBIPA3UTHCsI 00JIe KOPPEKTHO HJTU JISITMKATHO MPH BBICKA3bIBAHUN HETATHBHBIX
YTBEPKICHUH.

Taxoke ObLTH 0TOOPAHBI CIICYOIIUE T1ar0Nbl, BCTPOSHHBIC B CHHTAKCHUC PYCCKUX TPEIOKCHHUIA:
xapmamakxhyco (0T aHDIL. heart attack «cepOeunvlii npucniyny, B 3HaU. NePEeXCUmb CULbHBIU UCTYEM);
pundtiuycy (0T aHIL. to relate «COOMHOCUMbCAY, B 3HAY. «51 YYBCMBYIO MO Jice CAMOe); 2epadocuns
(koHBepcus OT aHII. girl-boss «ycnewnas ambuyuosnas oegyuwikay, B 3Ha. «YCULEHHO PAOOMAamsy);
Mawums (OT aHIL. fo mash «nuowumsy, B 3Ha4. «coelams nopey); npoghakanunace (OT aHII. fo
fuck up neyens. «onpocmogorocumvcsay, B 3Ha4. «ONPOCMOBOIOCUMbCAY); Xuaum (0T aHrl. to heal
«BbLIEUUBAMD Y, B 3HAU. «BbLIEYUBAMbY); XOHmMuUo (0T aHII. fo haunt «npeciedogamvy, B 3Had.
«npecnedosamvy); 0umums (OT aHTI. fo date «ecmpeuamvpcsiy, B 3HAU. «GCMPEUAMbCsy); Opei-
Kaymumucs (OT aHIIL. to break out «60Ccnanamvcsy, Npo KOAICY «NOKPHIBAMbCSA NPbljamiy, B 3HaU.
«NOKPLIBAMbCA NPLIYAMUY); poacy (OT aHIVL. 10 10ast «NPOAHCAPUBAMbY aAM. «BbICMEUBANbY, B 3HAY.
«svicmeusamoby). Bce o0HapyKeHHBIE TIAroiibl aCCHMHUIMPOBAHbI 10 MpaBHiIaM Pycckoi MopdoJio-
THH, YTO JIEMOHCTPHPYET BHICOKYIO BEPOSITHOCTh X 3aKPEIUICHUSI B CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, & TaK-
JKe €€ KPaiHIOK MPOYyKTUBHOCTh M THOKOCTD.

BcerpeuatoTcst moBTopsitonecss MHTepQEepeHTHbIE SANHUIIBL: 21a201 3aDOHOUmMbCA — OT aHTIIL
bond (cesazvi6ams); IKCRUPUEHCO8 — OT AHTIL. experience (onvim); Jiedducum — OT aHI. legit (npas-
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ouswlil); puaduuy — ot aunl. relate (coomnocumscs); I feel you (couyecmeyio); in question (panee
ynomaHymolil), interesting (B 3Had. «unmepecHoy), lifestyle (cmunv orcusnu), peroz — ot aHIl. reuse
(noemoproe ynompeonenue), nywums — OT aHrL. push (monxkams), ¢pan paxm — OT aHA. fun fact
(3abasHvlil paxm), Kompopmuiwu — OT aHLIL. comfort (ymewams), be like (muna), choose your
fighter (svibepu ceoeco botiya), you know (3naewn).

PerynspHo BcTpeuarormecs: mpuMepbl Mo00HOM UHTEPPEPEHIIMN YKA3bIBAIOT HA BEPOSITHBIM
npoliece mepexoa HEKOTOPBIX JEKCHYECKUX eIUHHII M3 chepbl OKKa3HOHAIBLHOTO YIOTpeOIeHUs
B y3yC.

HHTepecHO OTMETHTH CPEU MOBTOPSIOIMUXCS MHTEP()EPESHTHBIX €IUHMII JIEKCEMBI, MPOU30-
HIE/IINE OT OCHOBBI «KOM(OPT» MO/ BIMSHUEM aHIIMKACKOTO TIIaroja fo comfort (ymewams, ycno-
kaueéams). Ilpumepsl ynotpeOneHus: 3akomgopmuna (CUH. ymewiuia), 3aKompopmumsy (CUH.
ymewums), 3aKkompopmumscsa (CUH. yCnoxoumscs), Komgopmotuwiu (B 3Ha4. 100U, C KOMOPLIMU
VIOMHO, CNOKOUHO).

«Tol Komghopmuky (Mol MunbLL XOPOUWULL YEN0BEK, C KOMOPLIM CHOKOUHO)

«4l boroco 3moeo, Ho ¢ Komgpopmuoit homoepaproii 5mo daxce npusmuoy (<...>, HO ¢ HOHUMA-
fowetl u GHUMamenvhou <...>)

[Toxoxkasi cutyanusi 0OCTOUT C MpPUJIAraTesIbHBIM «0E30IMAaCHBIN TO0J] BIMSHHEM aHIJIUHCKOTO
MIPWIATaTeNILHOTO Safe (B aHIJIMICKOM SI3BIKE MOXET YIOTPEOJSTHCS 10 OTHOIICHHUIO K YEJIOBEKY,
HarpHuMep, safe person, T. €. 4en08eK, KOMOPOMY MONCHO 00BEPUMBCSL) PACIIUPAETCS CEMaHTHYECKOE
M0JIE PYCCKOM JIEKCEMBI, 10 KpalHEeW Mepe B Pa3roBOPHOM PEUM MOJIOJEKHU, U BCTPEUAIOTCS TaKUE
CJIOBOCOYETAHUS, KaK fezonachutii 6ud opysicovl. [Toxoxui nporiecc HaOIIOIASTCS CO CIIOBOM SOft
(Mmsexuil), B CIOBOCOUYCTAHUU SOft person — yumueblil, Hexchvlll. B mpumepe: y mens moeoa Oviia Kom-
nawika, Komopast 6vlia oueHs soft, TOBOPSIIIUKA yKa3bIBaeT Ha TO, YTO JIFOJM B KOMITAHUH OBUIN OYEHb
BHUMATEIbHBIMU U IOOPOAYIIHBIME JPYT K APYTY.

I'pammaTnyeckasi uHTeppepeHuns

Marepuan rpaMMaTnaeckoi HHTephEpeHIMU COCTOUT U3 50 MPUMEPOB CHHTAKCHYECKON HHTEP-
(depeHnmu, U3 HUX 22 — NPUMEPBI, B KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE IMOJ] BIUSTHUEM AHIIHHCKOTO aK-
TUBU3UPYETCS TOTCHIMA PYCCKUX MOJY3HAMCHATEIBHBIX [TaroJI0B KaK IIAroioB-CBA30K: s HAULA
ceos 3a mem, ymo s... — N0 AHAJOTUM ¢ aHm. «/ found myself...»; a He nomHuIo, KaK udem mou
meKkcm — 10 aHAJIOTHH ¢ aHI. «[ don't remember how it goesy; s 63a71a camulii 002Ul RYMb K MA-
2a3uHy — 1O aHaAJOTHU ¢ aHTI. «[ took the longest way...»; on oOHapyscun cebs 3aKpblmviM U HAC
He ObL10 0oMa — IO aHAJIOTHH C aH. «he found himself being locked...»,; nouemy onu moeda nowinu
¢ Imum — 10 aHAJIOTHH C aHmI. «why did they go with that theny; 3mo denaem moemy cepouy npu-
AMmMHO — TI0 aHAJIOTHU C aHI. «it makes my heart feel goody,; cxasicu mue, KaKk OHO udem — 10 aHAIIO-
THH C aHTIL. «fell me how it goes», y HUX ecmb ROMEHUUAT DbIMb POMAHMUYECKUMU — TIO AaHATIOTHH
c aHII. «they have potential to be romanticy; u 0 mom, Kax ROWLA UX HCU3HB — TIO AHAJIOTHHU C aHIJL.
«and about the way their life wenty.

JlpyruMu mpuMepamMy CHHTAKCHYECKOH MHTEp(EPEHIHH MOXKHO Ha3BaTh CICAYIOIIHNEC: 1 XOUy
amom menegpon oopamno (I want this phone back); 3mo umo-mo, umo s Omr1a0LIEAIO OUEHb 00120
(this is something I postponed for a long time).

Takoke ObUTH 0OHAPYKEHBI TPUMEPHI HHTEPPEPCHIINH B GOopMe Kay3anbHOW KOHCTPYKIUH: Heds
9mo zpycmum? — 1O aHAIOTUU C aHII. «does it make you sad?» BMeCTO «mebsi 5mo paccmpau-
saemy; s 6ce MO 8peMsi 0enand Kakue-mo eeujy, Komopoie MeHsa YCMaau — 1o aHAJIOTHH C aHIJI.
«<...> that made me tired» BMecTO «mens ymomunuy. Takon caydail ynoTpeOaeHUs MOXKHO 00bsIC-
HUTH 3aMMCTBOBAHHEM HJTH MEPEHECCHUEM KATETOPUH MEPEXOTHOCTH IO CEMAHTHUECKOMY MPHU3HAKY
C TIAroJIbHOW UHUIIBI OJJHOTO SA3bIKA HA TArOJLHYIO SIHHUILY APYTOTO S3bIKA, MTOCKOILKY MPABUIIO
00pa3oBaHUs Kay3adbHOW KOHCTPYKIIMH B PYCCKOM SI3bIKE (JICHCTBUTENBHBIN 3a70T ¢ BUHUTEIBHBIM
Ma/Ie’kKOM Tepe]l CKa3yeMbIM) COOIOACHO.
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CuHTakcu4eckasi MHTepepeHIUs Yallle BCEro MpeJICTaBIseT co00M HAPYIIICHHBIH OPSI0K CJIOB
B PYCCKOM MPEJJIOKESHUH, IIPU 3TOM MPEUIOKEHUE HE TEPSET CBOCTO CMBICIIA, HO B HEM OTMEYAIOTCSI
penynupoBanue (GpaeKCHii U UCIIOJIb30BAHUE HETHITMYHOTO JJIsi PYCCKOTO SI3bIKA IMTOPSIJIKA CJIOB JIJIS Tie-
penayn rpaMMaTHYeCKHX Kareropuidl. Hanmpumep, npeanoxenue «bpumanyvl nucaiu cou cmamvi
011 MeHsl, Y¥moobl UX YUMAams» B KOHLIE UMEET CTPYKTYPY aHIIIMICKOro MHPUHUTHBHOTO 000pOTa
CO 3HAUEHHUEM IIelu «for me to read it», B TO BpeMsl Kak JIJIsl PyCCKOTO si3bIKa ObLJIO ObI OoJiee ecte-
CTBEHHO MPUCOCTUHHUTD CIIOKHOIIOTYMHEHHOE MIPEJIOKEHHIE C TOMOIIIBIO COOTBETCTBYOIIETO COH3a
Y COMIACOBATH YWICHBI 3aBUCUMOTO MPEJIOKESHUS B COOTBETCTBHUH C TACCHBHBIM MUJIM aKTUBHBIM 3aJ10-
TOM «JUISI TOTO, YTOOBI OHU OBLTH MHOIO TIPOYUTAHBI; IISE TOTO, YTOOBI ST UX YMTATA».

B niesioMm B mpriMepax HaOHOIASTCS TCHICHIIMS, 3aKJIFOYAOINAS B TOM, YTOOBI OJTHA SI3bIKOBAs €11~
HUIIa IMeJa KaK MOYKHO MEHBIIIE TPaMMaTHUECKUX TIOKa3aTelel: «MHe Hpagumes mo, 4mo 4mo s 20-
60pI0, UMEEem CMbLCII MOnbKo 0 mebsy. TIpeuioKeHne «MHe HPaBUTCS, YTO TOJIBKO Thl MOXKEUIb
MOHSITh, YTO I TOBOPIO» UMEJO OBl TOT € CMBICJ, OJTHAKO B MPUMEPE 3aMETHO YCHUJICHO 3HAYCHUE
MopsiJiKa CJIOB KaK MHMKATOpA IPaMMATHYECKUX OTHOIICHUH MEXY JIGKCHYCCKUMH €IUHUIIAMHU.
B nepenenanHOM BapuaHTE 3TOrO MPEIOKESHUS NIEPECTaHOBKA €r0 YacTell He 3aTpyIHHUT MOHUMA-
Hue. BeposiTHO, BBIOOP rOBOPSIIETO B TOJIB3Y MIEPBOTO CIIOCO0A Mepeiadr COOOIIEHU MOKHO TaKKe
OOBSICHUTD TPUHIUITIOM SKOHOMHUH YCHITHH.

[TpuMepsbl, B KOTOPBIX IJIATOJIBI [0 THITY UMEMb, 0e1amb, HAX00UMb, OblMb UCTIONB3YIOTCS B TI0-
3HIMK BCIIOMOTATEIbHBIX IVIArojioB, TAKXKE CIIY)KaT WIUTFOCTPAIME COKpaleHus (DICKTUBHBIX dJie-
MEHTOB TPEIJIOKEHHS, HATIPUMED: Mbl UMEEM 3aUen, 6Meco «y HAC 3ayemy» TI0 aHAJOTUU C aHIII.
«we have an examy; meneps 6ce CHO6a 0eNaem CMbIC]I, BMECTO «8Ce NPUodpeno cmMulciy 1o aHajo-
THU C aHIIL. «everything makes sense nowy; s 6cez0a HAX0IHCY IMO 04APOBAMENbHLIM, BMECTO «MHE
6Ce20a KANCEMest SMo 04aposamelbHblMy TI0 aHANIOTUU ¢ aurl. «I always find it charming.

Oco0oe BHUMaHUE CIIEAYET YASIUTh (JOpME «s1 [HE MOTY | OCTAHOBHUTHCS + IJ1aroji B MH(GpUHUTH-
Be» 10 aHajoruu ¢ aHri. «l can’t stop + Ving». B marepuare uccnenoBanust 3apukCUpoBaHO 4 cirydast
WCIIOJIb30BAHUS TAKOW KOHCTPYKIIMH, BMECTO «s HE IEePECTar0 + IIaroj B UH(ODUHUTHBE»: & He MO2y
0CMAan0BUMbCA 0eNaAMb MO, HEe MOZY OCHIAHOGUMb Ce0sL OYMAamb, A He MO21d OCHAHOBUMbCA CMe-
AMbCS, A OCMAHOBUNIACH YUIMAMb HA COPOKOBOT 2ndge.

OCHOBHOE OT/IMUME UHTEP()EPUPOBAHHOTO BapHAHTa C UMEIOIIUMCS B SI3bIKE aHAJIOTOM, TJIaro-
JIOM «II€PECTATh», COCTOUT B TOM, YTO B CEMAHTHKY NPEJIOKCHHS JOOABIIICTCS KATErOpUs IEPEeXoI-
HOCTH. [71aros ke «0CTaHOBUTHCS» 00JiagaeT OOIIeBO3BPATHBIM 3HAYCHHEM, BCIICJCTBHE Yero 00a
MprMepa OTHOCSITCSI K BO3BPATHOMY CPEIHEMY 3aJIOTy B PYCCKOM si3bike. Takum 00pa3oM roBOpsIIue
MOTYEPKUBAIOT OTCYTCTBHE CBOSH BO3BMOXKHOCTH TOBJIMSITh Ha CUTYAIlUIO, B KOTOPOM OKa3aJIUCh U KO-
TOPYIO HE NOJIYYaeTCs BBIPA3UTh HEIIEPEXOAHBIM [JIar0JIOM «IIEPECTAThY.

B marepuane uccieoBaHUs BCTPETWIMCh U TaKUe MPUMEPbl CUMHTAKCHYECKOW UHTEephEpeH-
UM, KOTOPbIE HATIOMUHAIOT, CKOpEEe, 3aMMCTBOBAHME TOW WJIM MHOM CHUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMH:
0Jis1 MeHsl IMO ObLI0 UCHBIMAHUEM CHUMAMD — TI0 AaHAJIOTUU C aHT. «it was a challenge for me to
shoot»; 5 He 3uar, umo derams ¢ MASKUMU USPYUKAMU 00IbUIe — TIO aHATIOTHU ¢ aHr. «[ don 't know
what to do with toys anymorey. B Takux ciydasix IIEHTPOM 3aMMCTBOBAaHHON CHHTAKCUUECKOM CTPYK-
TYpHI SIBJIIETCS, BEPOSITHEE BCETO, JICKCUUECKAs eIMHUIIA, HarpuMep, anymore wiu challenge. K Ta-
KM TIpUMEpaM Takke MO)KHO OTHECTH CIICAYIOIINE MPEIIIOKECHUS: 5 pecyIsapHO 6CIpedaio Ko2o-Hu-
0y0b, UmMoOBL MHE ¢ HUM 0OHAMbCSL — TIO aHAJIOTUH C aHTIL. «mmeet someone for me to hugy, s He 3Hao,
KAKoe U3 JHCUBOMHBIX IMO eChb — TI0 aHANIOTUU ¢ aHml. «I don t know which kind of animal this is»;
KAKasi 4acmov MOel JCU3HU IMO eChlb — TI0 aHAJIOTUH C aHTIL. «which part of my life this is»; ne 6bL10
CHPOWIEHO HUYe20 NOAUMUYecKo20 — 10 aHAJIOTHU ¢ aHDI. «nothing political has been askedy; 3mo
YecmHas wmyka, Ymoosl cKazams — 10 AHAJIOTUU C aHDI. «that’s an honest thing to say»; Ovlio
OUeHb NPUSMHO 8bl2OBOPUMBCSL KOMY-H0, KO He 6 IMom — TI0 aHaJIOTHU C aHTIl. «someone who is
not in ity. MoTUBaLIMIO Takoi MHTEP(EPEHIIMA MOKHO OOBSCHUTH PA3HULEH YCTPOUCTBA S3BIKOBBIX
CTPYKTYpP — SI3bIKH CTPEMSTCS BOCIIOJIHUTH MPOOEIBI B CBOCH CUCTEME €JMHUIIAMU JIPYTOTO SI3bIKa,
YK€ 3aOTHSFOIIUMU 3Ty HHUIILY.
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Berperuncs taxoke mpumep: <...>, uem A K MOMY 8peMeHU yyce 0blia ChOCOOHA 8blee3-
mu — B TIPEJIOKCHNU MIPUCYTCTBYET CTPYKTYPa, aHAIOTUYHAS aHTJIOA3BIYHON « ..., than [ was able to
handley. IHTEpECHO, UTO PYCCKUI aHAJIOT «4E€M Sl MOTJIAa BBIBE3TIY MPEJICTABIISICTCS 00JICe BBITOHBIM
C TOM TOYKM 3peHus, 4To OH Kopode. HecMoTps Ha 3T0, roBopslIiast Bce paBHO OTAaJIa MPEeANoYTeHHE
KaJbKe aHTIIOS3bIYHON KOHCTPYKUMH. Takoil BEIOOP MOKHO OOBSICHUTH CyObhEKTHBHOM HEOOXOIUMO-
CTBIO CJIeJIaTh aKIIEHT Ha CBOEM COCTOSTHHM, JJISl YErOo aHIVIOA3bIUHAs KOHCTPYKIUS C IJIaroJioM Co-
CTOSIHUS «OBITHY JIGHCTBUTENILHO MOAXOAUT OOJBIIE, YeM PycCKasi KOHCTPYKIIMS ¢ MOJIAIbHBIM IJ1aro-
JIOM «MOUb». Takue MpUMEpHI SIBJISIOTCS CBUICTELCTBOM 000TaIICHUS SI3bIKA BCIICICTBHUE SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB.

B npumepe: 2 mocy cama, eciu 3mo HopmanbrHo — TaKKe MPUCYTCTBYET aHIIMNCKask CTPYKTypa
«I can do it myself, if that’s okay». B naHHOM cllydae HarJIsSJTHO MIPOSIBIISICTCS. BEIOOD SI3BIKOBBIX €M -
HUI IO MIPUHIIMITY S3BIKOBOM 3KOHOMHUM: «<...> €CJIM 3TO HOPMaJbHO» CUHTAKCUYECKH MPOIIIEe, YeM
PYCCKOSI3BIYHBIN aHANOT «<...> €CJIA Bbl HE IPOTUBY.

B marepuane uccriefoBaHus BCTpeyaeTcsl MPUMEp HCHOIb30BAaHUS €IUHMIL PYCCKOTO SI3bIKa
10 QHAJIOTUH C MTACCUBHBIM IJIAr0JIOM, YIPABJISIONIMM IPUYacTHEM B aHIVIMICKOM si3bIke. Tak, B mpu-
MEpe MHe OUeHb CLOANCHO NPeodoIemb COll CIMpPax Oblmy YeUOEHHOIL, NblmMaacy 0OpaTIM BHUMaHUE
Ha KOHCTPYKIIHIO «OblMmb YEUOEHHO, NblMAsChy, CKOHCTPYUPOBAHHYIO aHAJIOTHYHO aHIJIOSI3BIYHOMY
«to be seen trying». BeposiTHO, BEIOOp TaKo# S3bIKOBON KOHCTPYKLHUH OOBSCHSIETCS HAJIOKCHUEM
creuu(prUECKOro MopsiAKa CIOB, CBOMCTBEHHOTO aHTIIMICKOMY SI3BIKY, TIOCKOJIBKY JJIsI BRIPAKCHHUSI
TOTO K€ CMBICJIa Ha PYCCKOM SI3bIKE HEJb3sl ObIJIO ObI TaK HauaTh MpEIOKEHNE, CKopee, 9TO ObLIO
OBl «MHE OYEHb CIIOKHO TMPEOAONIETh CBOW CTpax TOTO, YTO KTO-TO YBHJHUT, KaK S MBITAlOCh YTO-TO
caenarb». CHHTaKCHC aHIIMICKOTO sI3bIKa B IAaHHOM CJIy4ae IO03BOJISIET aBTOPY PacCTaBUTh CyObeK-
TUBHO HEOOXOAMMBIE aKIIEHTHl M COKPATUTh KOJTMYECTBO HEOOXOIMMOTO COTIaCOBAHUSI.

B oOHapysKeHbI TakkKe JiBa MpUMepa MOCTPOCHHUS CIIOBOCOYETAHUN TI0 aHAJIOTHU C aHTJIO-
SI3BIYHBIM aTPUOYTUBHBIM CIIOCOOOM MOCTPOCHHMSI CJIOBOCOYCTAHUN: epaghghumu uyeax, munoep ue-
J106eK (B KOHTEKCTE: 5 cOBCEM He muHoep 4elogex — 10 aHAIIOTHH C aHm. «I am not a tinder person at
ally). Bo3MOXHOCTB COCTaBICHUSI TAKUX CIOBOCOYETAHUN OOYCIIOBIICHA TEM, YTO MEPBbIC JIEKCEMBI
B HUX aHIJIOSI3BIYHBIC, UTO TIO3BOJISIET N30ekKaTh HEOOXOIUMOCTh B COTIACOBAHUH.

PaccmoTpum manmee mpumep: eciu O6ouwibcs, coenain Imo UCHY2AHHO, O0paTUM BHUMAaHUE
Ha KOHCTPYKLUIO «coenati 3mo UCny2anHoy, CO31aHHON aHaJOTMYHO AHIVIOSA3BIYHON KOHCTPYKIMH
«do it scaredy. Takoe yTBepKICHUE CTOMIIO ObI NIEPEBECTH KaK «OOWCS M BCe PaBHO ClENAil 3TO»
WUJIA «CTpax — 3TO HE MOBOJ 3TOTO HE JIeNaTh, IO3TOMY ClIeJail 3TO, YyBCTBYs CBOM cTpax». Ha aH-
IJIMICKOM 3TO 4Yallle BeTpeyaeTcs Kak juajior « — do it; — but I’m scared; — then do it scared». D1o
eIMHCTBEHHBIN TIpUMep, KOTOPbI MOKHO OTHECTH K CIIydalo, Koraa MHTepdepeHius Mora Okl 3a-
TPYIHUTH MPOLIeCC KOMMYHHKAIINH.

Bce nmpumepsl cHHTaKCHYEeCKOW MHTEpPEpPeHLINN OOBSICHSIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, Majlol po-
JIBIO TOPSIAKA CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE KakK ()JIEKTHBHOM, M, C JAPYTOil CTOPOHBI, BEICOKOI CTETEHBIO
PUTHUHOCTH TOPsi/IKA CJIOB B aHIIMHCKOM sI3bIKe Kak aHainuThdeckoM. [lo Bcell BUaUMOCTH, Takas
CHUTYaIUsl ABJSIETCSl ONaronpusiTHON /7Sl pa3BUTHSL HHTEP(EPEHIHH.

Bepnemcst k iporieccy c0BooOpa3oBaHus, Ha KOTOPBIN JIEKCUKO-TpaMMaTniecKas HHTepepeH-
LU TAKXKE€ MOXKET OKa3bIBaTh U3BECTHOE BIHSHUE.

Tak, wHTEppEepHpyeMON eIUHMIICH MOXKET BBICTYNaTh OTAeNbHas Mopdema, Harmpumep,
«cempishy», tae ucnonb3oBad aPPUKC -ish ¢ CEMON «IPUOTUIUTEIBLHOY», YTO MOKHO OOBSICHUTH 3HA-
YUTEILHON KPATKOCTBIO U IPOCTOTON (POPMBI BEIpKEHHS JAHHOW CEMaHTHKH MO CPABHEHHUIO C pyC-
CKOSI3BIYHBIM aHAJIOTOM (IIPUOIU3UTENBEHO CEMB.

Bcerpewarorest Takke npuMepsl 00pa3oBaHUsI INIAr0JIOB OT CYIIECTBUTEIBHBIX IMyTeM KOHBEp-
CHH, XapaKTEPHOM JJIsI aHIJIMICKOTO $SI3bIKa, U COBCEM HECBOMCTBEHHON B TAKOM BHJIE PYCCKOMY
SI3BIKY: @H2nUYaHy (B 3HAU. «2080pU HA AHTULUCKOMY, TIPOU3B. OT CJIOBA «AHSIULCKULY); OMHO-
wiamocs (B 3Ha4. «Oblmb 6 OMHOUWEHUAX», TIPOU3B. OT CIIOBA «OMHOULEHUS»); KOGOPKUMb (B 3HAY.
«pabomamsv 6 KOGOPKUH2e», IPOU3B. OT CIOBA «KOGOPKUHZ»); Mo32um (KOHTEKCT: «MeHsi becum,
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YUMo MO32 He MO32Umy, T. €. «M0o32 He pabomaempy); A3blKO6Umb (KOHTEKCT: «OH MOJICem A3bIKO-
BUMNDb, KAK OH XOUem», T. €. «OH MONCEM UCTIONb308AMND A3bIK KAK CUUMAEN HYICHLIMY); HAOEeHCUNb
(B 3HaY. «ucnonbzoeams naoedxcuy); opaueuna (0T CIOBa «Opaiisy, B 3HAY. «3apAdiCcamb, MOMUBU-
posambvy); anzpeimuyms (0T CIIOBA «anepeiimy, B 3HAU. «VIyYluumsvy); RUKHUKHU4Yaem (OT CIoBa
«NMUKHUK», B 3HAY. «ObIMb HA NUKHUKEY); ROPOCKOWIHEN0 (OT CIIOBA «POCKOWHBINY, B 3HAY. «CIMAL0
bos1ee pOCKOUIHBIMY).

Tak Kak aHIIUACKUI SI3BIK OTJIMYACTCS OOJIBIIMM KOJMUYECTBOM COBMAJAIONIMX 10 (opme,
HO TIPUHAJISKAIIUX K Pa3HBIM YacTsM PEUH JICKCEM, HAaIloJJOOUE Maphl «answer — to answer», MHOTHE
CJI0Ba 00pa3yroTcs Croco0OM MEepEeHECEHNUS SI3bIKOBON SAMHUIIBI M3 OTHON MapaurMbl CIIOBOU3MEHE-
HUS B IpyTy10. [l pyccKoro e si3bIKa CBOMCTBEHHO MPEe0Opa30BhIBATH CIIOBA C TIOMOIIBIO adpuK-
COB. 3auacTyro cI0BOOOpa30BaHKE PYCCKOTO sI3bIKa HAPYIIAETCs 10 THUITY «CMEHa TIapaJIurMbl ClOBa,
BHE 3aBHCHMOCTH OT TIPaBUJI COIVIACOBAHUS», MIPU 3TOM TOBOPSIIMIA BCE €IIE UCIONB3yeT adduk-
CBI JIJIsl TOTO, YTOOBI 0003HAYUTH TIEPEXO]] CJI0BA B APYryr0 4acTh peun. CI0BOOOpa30BaHUE MOXKET
MPOXOJUTH U IO TPUHITUITY TPUCOSIUHEHUSI CIIOB, MOP(OIOrHIecKoe 0(hOPMIICHUE CIIOBA TPU ITOM
He MeHseTcs. Takue ClioBa MPUUUCIISIOTCS K OKKa3HMOHAIBHBIM, TTOCKOJIBKY MX (JOpMa HE TUITUYHA
JUTSL PyCCKOTO sI3bIKa; X (DYHKIIMA MOXKHO CBECTH K COKPAIICHHIO JITTHHBI CEMAHTHUYSCKON CMHHUIIBI
U, B TO )K€ BPEMSsl, YBEIIMUCHHIO €€ BBIPA3UTEIIBHOCTH.

3akJaroueHmne

WnaTepdepeHnmst mpucyTCTBYET Ha BCEX YPOBHSX sI3bIKa, BO MHOTOM Ha €€ pacrpoCTpaHeHue
BIIHMSIFOT DKCTPAIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI, JaKE Takue, KaKk (PU3MUECKOe COCTOSHHE TOBOPSIIETO
(mampumMep, ycTasblii OMIMHTB OoJiee CKIIOHEH JIOITyCKaTh MHTEPPEPEHITHIO, TOCKOIBKY OcIalmsercs
KOHTPOJIb PEUN), a TAK)KE A3BIKOBAS TOJIUTHKA U KYJIBTYPa YIIOTPEOICHHS SI3IKOBBIX €IIHHII.

DJeMEHTHl aHTJIMICKOTO SI3bIKa B PYCCKOSI3BIYHON PEYM BBI3BIBAIOT NIPOTHBOPEUHBHIE MHEHWS.
Tak, BHepeHNE TyKEPOIHBIX S3BIKOBBIX €TMHUI] MOJKHO PACCMaTPHUBATh, C OJHOW CTOPOHBI, KaK He-
M30€XXHBIA TPOIIECC, CBUIETEIbCTBYIONINI, B TOM YUCIIE, O TBOPYECKOM IOTEHIIHAJEe TOBOPSIINX,
H, C IPyTO¥ CTOPOHBI, KaK MPU3HAK JeTpalalluyl s3bika. Bocnpuarrne nHTepdepeHInm Kak Ipru3HaKa
JIeTpajialiiy CBA3aHO C HETaTHBHOW MHTEPIPETAIel eCTECTBeHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX IPOIIECCOB,
00yCIIOBIICHHBIX IPUHITUIIOM SI3BIKOBOY 2KOHOMUH. [IpocToTa 9acTo accorumupyeTcst ¢ HU3KOi HHTEeI-
JIEKTYaIbHOH [IEHHOCTHIO, OTHAKO YIIPOIIEHNE SI3BIKOBOIM CUCTEMBI HE SBIISIETCS YEM-TO, K 4eMY MOXK-
HO TIPUMEHSTh TaKyI0 OIIEHKY, TOCKOJIBKY WHTEIUIEKTYalIbHOE HAIOJIHEHUE TEKCTOB, (DOPMUPYEMBIX
Ha TOM WJIM WHOM SI3bIKE, HE CBS3aHO C HCIIOJIb3YeMBIMH (POPMAIbHBIMUA S3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMH.
B nannom cinyuae metadopa gerpaganyun KaxeTcs HeolpaBIaHHOM.

HuTtepdepeHnns pacmpocTpaHseTcs KpaiiHe HepaBHOMEPHO M CBOMCTBEHHA HE BceM cepam
KU3HU W CIIOSAM HacelieHus. B mepByro ouepenp 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO B HAIIM JHH OCHOBHOM
IJIOIIAIKOM, HA KOTOPOW KOHTAaKTUPYIOT aHINIMUCKUI U PYCCKUM S3BIKOBBIC KOJUICKTHUBBI, SIBIISICT-
Cs MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO. MOTHBAIMEH IS S36IKOBOTO KOHTAKTa SIBIISIETCS, CKOpee, 3amHTepe-
COBaHHOCTH HOCHTEJIEH PYCCKOTO s3bIKa B KOHTCHTE HOCHUTEIICH aHTIMICKOTO s3bika. Crienuduka
TaKOTO KOHTEHTA B JAHHOM CIIy4ae — €CTEeCTBEHHBINH (DMIBTP JJIs1 0TOOpa KOMMYHHUKAaHTOB. Tak, WH-
TeppepeHTHbIE SAMHMIIBI AaHTIIMHACKOTO S3bIKa Hanboyiee paclpoCTpaHEeHBI B PEYN PYCCKOSI3BITHOM
MoJofiekH. Yare BCero 3To JKUTEIH OOJBIINX TOPOAOB W PETHOHAIBHBIX IEHTPOB, O00JIaqaloNnIre
JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM 00Opa30BaHHS W MCIOBENYIOIINE [IEHHOCTH, MPUOIIMKEHHBIE K IEHHOCTIM
EBporel. aTEphepeHTHBIE eTMHUTIBI MOXKHO COMOCTaBUTH CO CIIEHTOM, IIPUYMHA PACIIPOCTPaHEH-
HOCTH KOTOPOTO TaKXKe 3aKIF0YaeTCsl B M3BECTHOM MPEAPACTIONOKEHHOCTH MOJIOIEKH K S3BIKOBOMY
TBOPYECTRY.

Cpena mHTEpHET-00IIEHNUs, B CHITy OOHAPYKCHHOW TCHICHITNH CONMKEHUS IEYaTHOTO TEKCTa
CO CIIOHTAHHOW PEYbI0, SABISETCS CPENIOi, OJArONPHUSITHON IS CO3/IaHUsI OKKa3HOHAIM3MOB, B TOM
YHCIie C MOMOIIBIO HHTEP(EPEHTHBIX JIEKCEM APYTOTO S3bIKA.
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Kpome Toro, cuHTakcuueckass MHTEp(EpEeHIMsl, KaK CICAyeT U3 Pe3yJbTaTOB UCCIICAOBAHMUS,
MPUBOAUT K aHAIUTUYECKOMY CBSI3bIBAHUIO CJIOB B MIPEAJIOKEHUH, YTO TOBOPUT O BO3MOYKHOMU YSI3BU-
MOCTH KaTEropuu Najexka B PyCCKOM SA3BIKE.

Bce Tumnbl naTepdhEepeHIINH SIBISIOTCS JJI1 KOHTAKTHPYIONIUX SI3bIKOB HCTOYHUKOM HOBBIX SI3BIKO-
BBIX €JIMHUII, B TOM MJIM MHOM CTENEHHU HEJOCTAIOUINX U HEOOXOIUMBIX, 110 CYyOBEKTHBHOMY OIILYIIle-
HUIO TOBOPSLLIETO, B JAHHBIA MOMEHT KOMMYHHUKAIUH.
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